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1 
And the whole multitude of them arose, 

and led Him unto Pilate. 

2 
And they began to accuse Him, saying,  

We found this__ (…this ugh!!) perverting 

our nation (…a lie),  

and forbidding to give tribute to Caesar 
(…a lie),  

and saying that He himself is Christ a 

King. (Well! That’s the truth; so they were 
listening. But their accuracy would work well in 
Las Vegas. They are losers… 1 out of 3!) 

3 
And Pilate asked Him, saying,  

Art Thou the King of the Jews?  

And He answered him and said, Thou 

sayest it. 

4 
Then said Pilate to the chief priests and 

to the people,  

I find no fault in this Man. 

5 
And they were the more fierce, saying, 

He stirreth up the people, throughout all 

Jewry, and beginning from Galilee to this 

place. 

6 
When Pilate heard it, he asked whether 

the Man was a Galilean. 

7 
And as soon as he knew that He 

belonged to Herod's jurisdiction,  

he sent Him to Herod, who himself also 

was at Jerusalem at the same time. 

 

1 
Et ils se levèrent tous, et ils conduisirent 

Jésus devant Pilate. 

2 
Et ils se mirent à l'accuser, disant:  

Nous avons trouvé cet__ (...cette pouah!!) 
excitant notre nation à la révolte (…un 
mensonge),  
et empêchant de payer le tribut à César 
(...un mensonge),  

et se disant Lui-même Christ, Roi. (Eh 
bien! C'est la vérité; alors qu'ils écoutaient. Mais 
leur exactitude fonctionnerait bien à Las Vegas. 
Ils sont perdants... 1 sur 3!) 

3 
Et Pilate l'interrogea, en ces termes,  

Es-tu le roi des Juifs?  

Et Jésus lui répondit: Tu le dis. 

4 
Pilate dit aux principaux sacrificateurs 

et à la foule:  

Je ne trouve rien de coupable en cet 

Homme. 

5 
Mais ils insistèrent, et dirent: Il soulève le 

peuple, en enseignant par toute la Judée, 

depuis la Galilée, où il a commencé, 

jusqu'ici. 

6 
Quand Pilate entendit parler de la Galilée, 

il demanda si cet homme était Galiléen.  

7 
Et, ayant appris qu'il était de la 

juridiction d'Hérode,  

il le renvoya à Hérode, qui se trouvait 

aussi à Jérusalem en ces jours-là. 
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8 
When Herod saw Jesus, he was 

exceeding glad (…he was a freak!): 

for he was desirous to see Him for a long 

time,  

because he had heard of Him;  

and he hoped to have seen some miracle 

done by Him. 

9 
He questioned with Him in many words;  

but He  (…Jesus)  

answered him not (…nothing!) 

(Can you imagine? Now remember: John the 
Baptist had already been sent… the voice of the 
Lord crying in the wilderness. And Herod 
murdered him—not a good thing. So what else 
did Jesus need to say? And you know, if the Lord 
of glory stops speaking to us… where do you go 
from there? I mean, that really doesn’t sound like 
heaven, does it?) 

(And Luke writes…) 

Jesus answered him nothing. 

10 
And the chief priests and scribes stood 

and vehemently accused Him. 

11 
And Herod also with his men… with his 

men of war  

(We read…)  

set Him at nought (…they fiercely treated 
Jesus as a nobody)  

and (…these morons)  

mocked Him.   

8 
Lorsque Hérode vit Jésus, il en eut une 

grande joie (...il était bizarre!): 

car depuis longtemps, il désirait le voir,  

à cause de ce qu'il avait entendu dire de 

Lui,  

et il espérait qu'il le verrait faire quelque 

miracle. 

9 
Il lui adressa beaucoup de questions;  

mais Il (...Jésus) 

ne lui répondit pas (... rien!) 

(Pouvez-vous imaginer? Maintenant, rappelez-
vous: Jean le Baptiste avait déjà été envoyé... la 
voix du Seigneur qui crie dans le désert. Et Hérode 
assassina-le—pas une bonne chose. Alors quoi 
d'autre que Jésus a besoin de dire? Et vous savez, 
si le Seigneur de gloire arrête de parler à nous... où 
allez-vous de là? Je veux dire, vraiment ne sonne 
pas comme le ciel, ça?) 

(Et Luc écrit...) 

Jésus ne lui répondit rien. 

10 
Les principaux sacrificateurs et les 

scribes étaient là, et l'accusaient avec 

violence. 
11 

Hérode, avec ses gardes... avec ses 

hommes de guerre  

(Nous avons lu...)  

le traita avec mépris (…ils farouchement 
traités Jésus comme rien) 

et (…ces crétins) 

se moquaient de Lui.  

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


LUC 23 vs 1    KJV-lite™ VERSES  
LUKE 23 VS 1 www.ilibros.net/KJV-lite.html  

3 | iLibros.net internacional © 2012 

(They dressed Him…)  

Him in a royal robe, and sent Jesus back to 

Pilate. 

12 
And the same day Herod and Pilate 

were made friends together: for before 

they were at enmity between themselves. 

(They were enemies… political rivalries.) 

13 
And Pilate, when he had called together 

the chief priests and the rulers and the 

people, 
14 

Said unto them,  

You have brought this Man unto me, as 

one that perverts the people:  

and, behold (pay attention),  

I, having examined Him before you, have 

found no fault in this Man touching those 

things whereof you accuse Him. (Nothing!) 

15 
Nor yet Herod: for he… sent Him… to 

us;  

and, lo (…mark this!),  

nothing worthy of death is done unto 

Him. 

16 
I will therefore chastise Him. (Why?)  

and release. (You see, Pilate is already 
breaking down… caving in to the public 
sentiment of those religious leaders.) 

I will therefore chastise Him, and release 

Him. 

17 
(For of necessity he must release one 

unto them at the feast.) 

(ils le revêtirent…)  

et l'avoir revêtu d'un habit éclatant, il le 

renvoya à Pilate. 

12 
Et ce jour même, Pilate et Hérode 

devinrent amis, d'ennemis qu'ils étaient 

auparavant. (Ils étaient ennemis... les rivalités 
politiques.) 

13 
Et Pilate, ayant assemblé les principaux 

sacrificateurs, les magistrats, et le peuple,  

leur dit: 

14 
Vous m'avez amené cet homme comme 

excitant le peuple à la révolte:  

et, voici (…prêter attention),  

Je l'ai interrogé devant vous, et je ne l'ai 

trouvé coupable d'aucune des choses dont 

vous l'accusez. (Rien!) 

15 
Hérode non plus, car il nous l'a 

renvoyé;  

et, lo (…marquer cette!),  

cet Homme n'a rien fait qui soit digne de 

mort. 

16 
Je donc châtier Lui. (Pourquoi?)  

et après,  le relâcherai. (Vous voyez, Pilate 
est déjà briser... spéléo dans l'opinion publique 
de ces chefs religieux.) 

Je donc le châtier, et après le relâcherai 

Lui. 

17 
(A chaque fête, il était obligé de leur 

relâcher un prisonnier.) 
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18 
And they cried out all at once, saying,  

Away with this one, and release unto us 

Barabbas: 

19 
(Who for a certain sedition—for leading 

some mob in the city to riot; some dispute with 
the authorities leading to an uprising… probably 
instigated by the religious leaders themselves. 
You know, things don’t change much. Religious 
leaders still do things like that today… especially 
when they see their own power and influence 
decrease! Even religious leaders in the church! 
When communities and nations are ripped apart, 
notice the silence of the religious imposters… 
who probably are fomenting the misery, 
destruction and death…. But let’s continue! 

(Who for a certain sedition made in the 

city, and for murder, he was in prison.) 

 
20 

But Pilate willing to release Jesus,  

spake again to them. 

21 
But they cried, saying, Crucify him, 

crucify him. 

22 
And he (…Pilate) said unto them… the 

third time,  

Why, what evil has He done?  

I have found no cause of death in Him:  

I will therefore chastise Him. (Pilate is still 
trying to appease the religious leaders; but he’s 
losing the battle),  

and let Him go. 

 

18 
Et ils s'écrièrent tous ensemble, 

Loin de Celui-ci, et relâchez nous 

Barabbas: 

19 
(Qui pour une sédition— pour avoir dirigé 

une foule dans la ville à l'émeute ; quelques 
conflits avec les autorités conduisant à un 
soulèvement... probablement provoqués par les 
dirigeants religieux eux-mêmes. Vous savez, les 
choses ne changent pas beaucoup. Chefs 
religieux encore faire des choses comme cela 
aujourd'hui... surtout quand ils voient leur propre 
pouvoir et influencent la baisse! Chefs religieux 
même dans l'église! Lorsque les communautés et 
les nations sont déchirées, remarquez le silence 
des imposteurs religieux... qui probablement sont 
fomenter la misère, la destruction et la mort.... 
Mais nous allons continuer! 
(Qui pour une sédition faite dans la ville 

et pour meurtre, il était en prison.) 

20 
Mais avec l'intention de relâcher Jésus,  

Pilate leur parla de nouveau. 

21 
Mais ils criaient, disant: Crucifie-le, 

crucifie-le. 

22 
Et il (…Pilate) leur dit... le troisième 

temps,  

Pourquoi, quel mal a-t-il fait?  

Je n'ai rien trouvé en lui qui mérite la 

mort.  

J'ai sera donc châtier Lui. (Pilate tente 
toujours d'apaiser les chefs religieux; mais il est 
en train de perdre la bataille),  

et relâcher-Lui. 
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23 
And they were instant with loud voices 

(…stirred up by the religious leaders of the day; 
stirred up by the supposed caretakers of the 
Word of God) 

And instant with loud voices… requiring 

that He might be crucified.  

And their voices… prevailed. 

24 
And Pilate gave sentence that it should 

be as they required. 

25 
And he released him for sedition and 

murder who was cast into prison,  

whom they had ‘asked’ (…whom they 
demanded. It’s the same word when we read, 
Satan ‘asked’ to sift Peter like wheat. Satan was 
busy!);  

but he delivered Jesus to their will. 

26 
And as they led Him away, they laid 

hold upon one Simon, a Cyrenian (…from 
north Africa),  

coming out of the country, and on him 

they laid the cross, that he might carry it…  

following Jesus to Calvary. 

 

 

 

 

 

 

23 
Mais ils insistèrent à grands cris 

(...Agité par les chefs religieux de la journée; 
agité par les gardiens supposés de la Parole 
de Dieu) 

Mais ils insistèrent à grands cris… 

demandant qu'il fût crucifié.  

Et leurs cris... a prévalu. 

24 
Et Pilate prononça que ce qu'ils 

demandaient serait fait.  

25 
Et il relâcha celui qui avait été mis en 

prison pour sédition et pour meurtre,  

et qu'ils ‘réclamaient’ (...qu'ils demandé, ils 
exigeaient. C'est le même mot, quand nous 
lisons, Satan ‘demandé’ à tamiser Pierre comme 
le blé. Satan était occupé!); 

et il livra Jésus à leur volonté. 

26 
Et ils l'emmenaient, ils prirent un 

certain Simon de Cyrène (...à partir en 
Afrique du Nord),  

qui revenait des champs, et sur lui, ils ont 

posé la Croix, qu'il pourrait le porter...  

suivant Jésus jusqu'au Calvaire.  
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